Baptism and Chrismation

The Order Of Holy Baptism
And Chrismation

The priest, vested in an epitrakhil (and phelon, if it is the custom) goes with the deacon into the narthex of the
church. The deacon faces the child to the East, opens its blanket and removes its hat. Then the priest breathes on the
child’s face three times, makes the sign of the Cross on the candidate’s forehead and breast, places his right hand
on the candidate’s head. The deacon exclaims:

Deacon: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Priest: In Your Name, O Lord, God of truth, and in the Name of Your only-begotten Son and of Your
Holy Spirit, | lay my hand upon your servant, N., You make him (her) worthy to take refuge in Your holy
Name, to be protected under the cover of Your wings. Now take away his (her) former misconceptions
and fill him (her) with faith in You, with hope and with love, that he (she) may understand that You
alone, with Your only Son, our Lord Jesus Christ, and Your Holy Spirit, You alone are truly God. May he
(she) follow the path of Your commandments and fulfill Your desires, for all who do these things will
draw life from them Enroll him (her) in Your book of the living and join him (her) to the flock of Your
inheritance, that through him (her) glory may be given to Your holy Name, the Name of Your beloved
Son, our Lord Jesus Christ, and of Your life-creating Spirit. Let Your eyes ever look upon him (her) with
love and Your ears be attentive to the voice of his (her) prayers. Make him (her) glad in the works of
his (her) hands, glad in all his (her) posterity. We ask these things that he (she) may acknowledge You
by giving worship and glory to Your great Name, the Name of the Most High, and that he (she) may ever
please You all the days of his (her) life. For all the powers of heaven sing of You and Yours is the glory,
Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

Exorcism
Deacon: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Priest: Lord of Hosts, God of Israel! You heal every weakness and infirmity, look down upon Your
servant, seek out, test and expel from him (her) all effects of the Evil One. Command all unclean
spirits and expel them, and cleanse this work of Your hands by Your life-giving action. Be quick to
trample down Satan beneath his (her) feet and grant him (her) victory over him and all his unclean
spirits. That, having received Your mercy, he (she) might be made worthy of Your immortal Mysteries,
and that he (she) might send up glory to You, Father, Son and Holy Spirit, now and ever and ever.

People: Amen.

Prayer
Deacon: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Priest: Father and Lord, He-Who-Is, You formed man in Your image and likeness and gave him the
privilege of everlasting life. When he lost Your friendship through sin, You did not abandon him, but
planned that the world be saved through the incarnation of Your Christ. You have rescued this work of
Your hands from slavery to the Enemy. Now make him (her) a member of Your Kingdom and open the



eyes of his (her) mind that he (she) may see the light of Your Good News. May an angel of light be his
(her) true and life-long companion to rescue him (her) from every attack of the Enemy, from
encounters with evil, from the scourge of pestilence and from the phantoms of darkness.

The priest breathes on the candidate’s mouth, forehead, and breast. He does this three times, saying
each time:

Drive out of him (her) every evil and unclean spirit
which is hiding and lurking in his (her) heart,

the spirit of error, the spirit of evil, the spirit of idolatry and greed in all its forms, the spirit of lies
and uncleanness of any sort; spirits working as the Devil instructs. Make him (her) instead a spiritual
sheep in the holy flock of Your Christ, a virtuous member of Your Church, a son (daughter) and heir of
Your heavenly Kingdom. May he (she) live according to Your teaching, maintain the seal unbroken, and
keep the garment unstained, that he (she) may gain happiness with the saints in Your Kingdom. This we
ask through the kindness, the compassion and the love for mankind of Your only-begotten Son. With
Him and Your most holy, good and life-creating Spirit You are blessed, now and ever and ever.

People: Amen.

The Renunciation of Sin

The candidate faces to the West (to the rear of the Church), the direction symbolic of darkness. The
priest says:

Do you reject Satan, and all his works,
and all his angels,
and all forms of service to him,
and all his empty promises?

reply:
| DO REJECT HIM.

The above question and answer are repeated two more times. The priest then continues, saying:

Have you rejected Satan?
reply:
| HAVE REJECTED HIM.

Now the candidate faces to the East (to the front of the Church), the direction symbolic of goodness
and light. The priest says as before:

Do you join yourself to Christ?

reply:
I JOIN MYSELF TO HIM.
This is repeated as before. The priest continues, saying:
Have you joined yourself to Christ?

reply:

| HAVE JOINED MYSELF TO HIM.
The priest continues:

And do you believe in Him?



reply:
| BELIEVE IN HIM AS MY KING AND GOD.

Then the baptismal party (and the faithful, if it is the custom), proclaim the Symbol of Faith, the
“password” of Faith:

Profession of Faith

| believe in one God, the Father, the Almighty, Maker of heaven and earth, of all that is seen and
unseen. | believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God, eternally begotten of the Father. Light
from Light, true God from true God, begotten, not made, One in Being with the Father. Through Him
all things were made. For us men and for our salvation He came down from heaven; by the power of
the Holy Spirit He was born of the Virgin Mary, and became man. For our sake He was crucified under
Pontius Pilate; He suffered, died, and was buried. On the third day He rose again in fulfillment of the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father. He will come again
in glory to judge the living and the dead, and His Kingdom will have no end. | believe in the Holy Spirit,
the Lord, the Giver of life, who proceeds from the Father. With the Father and the Son He is
worshipped and glorified. He has spoken through the prophets. | believe in one, holy, catholic and
apostolic Church. | acknowledge one baptism for the forgiveness of sins. | look forward to the
resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen.

When the Symbol is completed, the priest again questions the candidate:
Have you joined yourself to Christ?
reply:
| HAVE JOINED MYSELF TO HIM.

The above question and answer are repeated thrice.
The priest continues, saying:

Then bow in worship.

reply:

| BOW BEFORE THE
FATHER, THE SON, AND THE HOLY SPIRIT,
TRINITY, ONE IN BEING
AND UNDIVIDED.

Priest: Blessed is God, who wishes that all men be saved and come to know the truth, now and forever
and ever.

People: Amen.
Deacon: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Priest: Father, our Lord and God, call Your servant (name) to Your holy enlightenment and count him
(her) worthy of that great and free gift — holy baptism. Wash him (her) clean of the old man and make
him (her) new for everlasting life. Fill him (her) with the power of the Holy Spirit, in the unity of Your
Christ, that he (she) may no longer be a child of the flesh, but a child of Your Kingdom. This we ask
through the good pleasure and the free giving of Your only-begotten Son. With Him and Your most holy,
good and life-creating Spirit You are blessed, now and ever and ever.



People: Amen.

The Holy Order of Baptism

The deacon takes the censer, the priest places the end of his epitrakhil on the candidate and leads
him (her) and the baptismal party to the place where the baptism is to be performed. During the
procession a psalm may be sung. When all have arrived at the place of baptism, the priest incenses
around the holy font. When this is done, the deacon exclaims:

Deacon: Master, give the blessing.
Priest: Blessed is the Kingdom of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and ever.

People: Amen.

Great Ekteny
Deacon: In peace, let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Deacon:  For peace in the whole world, the well-being of God’s holy churches and the unity of
mankind, let us pray to the Lord.

Deacon: For this holy temple, and for those who enter it with faith, devotion and reverence for God,
let us pray to the Lord.

For the holy ecumenical Pontiff, N., Pope of Rome, his Beatitude, our Patriarch, N., our most reverend
Metropolitan, N., our God-loving Bishop, N., for the revered priesthood, the diaconate in Christ, and
for all the clergy and people, let us pray to the Lord.

That this water be made holy by the power, the energy and the indwelling of the Holy Spirit, let us
pray to the Lord.

That the free gift of redemption and the blessing of the Jordan be sent into it, let us pray to the Lord.
For N., who is approaching holy enlightenment and for his (her) salvation, let us pray to the Lord.

That he (she) may prove himself (herself) as a son (daughter) of the light, and heir of everlasting good
things, let us pray to the Lord.

That this water may be his (her) bath of new birth, the forgiveness of his (her) sins, and his (her)
garment of incorruption, let us pray to the Lord.

That he (she) and all of us may be rescued from all distress, violence, danger and need, let us pray to
the Lord.

Help us, save us, have mercy on us and protect us by Your grace.

Remembering our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady, the Theotokos and ever virgin
Mary, and all the saints; let us commit ourselves and one another, and our whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.
During the above Great Ekteny, the priest prays quietly:

O compassionate and merciful God, who alone know our secret thoughts; You who know all things
concerning me, do not reject me, nor turn Your face from me, but overlook now my transgressions, O
You who forgive us our sins through repentance. Wash away the sins of my body and the faults of my
soul. Sanctify me completely by Your all-perfect, invisible power and by Your spiritual right hand, lest,



while | proclaim liberty to others, | myself may become the slave of sin. Yes, O Master, who alone are
good and full of love for mankind, let not Your humble servant be led astray but send down upon me
power from on high and strengthen me in the administration of the present Mystery, which is both
great and heavenly. Create the image of Christ in him (her) who now desires to be born again through
my unworthy ministry. Build him (her) up upon the foundation of Your Apostles and prophets. Plant him
(her) firmly in Your Holy Catholic and Apostolic Church. That, as he (she) matures in godliness, through
him (her) may be glorified Your all-holy Name, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and forever, and for ages of ages. Amen.

Blessing of the Water

Priest: Father, Lord God of all creation, Maker of all things seen and unseen, You formed the heavens
and the earth, and the sea and all that is in them. You gathered the waters into one mass; You closed
in the deep and sealed it with Your awesome and glorious Name: You raised the waters above the
firmament; You set the earth solidly upon the waters; You established the sea by Your power; You
crushed the heads of dragons in the waters. You are the Awesome One, and who can stand against You?
Father, look upon this work of Your hands, and by Your blessing make this water holy. Send into it the
free gift of redemption and the blessing of the Jordan. Make this water a fountain of incorruption, a
gift of holiness, endowed with power to forgive sins, the power to heal the spirit and to despoil
opposing forces. Fill this water with Your divine might, that those who would ensnare Your creation
might flee before it. Yes, O Lord, we call upon Your Name: it is wondrous and glorious, and terrible for
the Adversary.

He signs the water, immersing his fingers in it, and breathes on it.
He does this three times, exclaiming each time:

Let all opposing powers be crushed beneath the sign
of the life-giving Cross.

But may all who are buried with Christ through baptism in this water also rise with Him to newness of
life. This we ask through the compassion and love for mankind of You only-begotten Son. With Him and
Your most holy, good and life-creating Spirit You are blessed, now and forever and ever.

People: Amen.

Priest: Peace be with all.

People: And to your sprit.

Deacon: Bow your heads to the Lord.

People: To You, O Lord.

The deacon holds the vessel of oil. The priest breathes on it three times and signs it.
Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: O Lord, God of our fathers, as a sign of reconciliation and rescue from the Flood, You sent a
dove to those in Noah’s ark, a dove bearing an olive branch in its mouth. In this way You prefigured the
mystery of grace and provided that the fruit of the olive tree be used in the celebration of Your
mysteries. By means of that fruit Your Holy Spirit filled those who were under the Law; now You use it
to perfect those who are in grace. We ask You, Father, to bless this oil by the power, the energy and
the indwelling of Your Holy Spirit. May it become an imperishable anointing, an armour of justice, a
renewal of body and spirit, a defense against every ploy of the Enemy, and the overthrow of every
form of evil for those who are anointed with it or otherwise partake of it in faith for Your glory, the
glory of Your only-begotten Son, and that of Your life-creating Spirit, now and forever and ever.

People: Amen.



Deacon: Let us be attentive!
Priest & People: Alleluia! (3)

Each time the priest sings the word Alleluia, he pours some oil into the baptismal water in the form of
a cross. Then he exclaims:

Priest: Blessed is God who gives light and holiness to every man that comes into the world, now and
forever and unto ages of ages.

People: Amen.

The Anointing Before Baptism

The candidate, undressed during the previous prayer, is held before the priest. Taking the oil, the
priest says aloud:

Priest: The servant of God N., is anointed with the oil of gladness in the Name of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit.

He begins the anointing. First, the forehead:
That his (her) mind be opened to accept the Faith and to recognize the truth of Christ.

Breast
For the healing of soul and body: that he (she) may love the Lord our God with his (her) whole heart,
with his (her) whole soul, and with his (her) whole mind and his (her) neighbour as himself (herself).

Shoulders
The he (she) may freely accept the easy yoke of Christ, and gladly bear His light burden.

Ears
For the response of faith: that his (her) ears may heed the call of the Gospel.

Hands
That he (she) may raise his (her) hands toward the holy place, serving justice at all times and blessing
the Lord.

Feet
That he (she) may follow the path
of the commandments of God.

Baptism

When the candidate is thus anointed, the Priest holds him (her) securely upright, facing the East, and
baptizes him (her), saying:

THE SERVANT OF GOD, N., IS BAPTIZED
IN THE NAME OF THE FATHER

(People: Amen.)
AND OF THE SON
(People: Amen.)
AND OF THE HOLY SPIRIT.
(People: Amen.)



And at each invocation he immerses the child and raises him (her), or, where it is the custom, he
pours water only over the forehead. Then the priest washes his hands, after which he takes the white
garment (the “khryzhmo”) and says in a loud voice:

The Servant of God, N., receives the white garment and is clothed in the robe of truth in the Name of
the Father and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.

Then, this tropar in Tone 8:

GIVE me a robe of LIGHT,
You who are clothed in light as with a GARment.
O Christ our God, so rich in MERcy!

And if it is the custom, after the child has been dressed, the priest gives him (her) or the godparents
the lighted baptismal candle, and says:

Priest: Receive this lighted candle and strive throughout your entire life to shine with the light of faith
and good works. That, when the Lord comes, you may go out with all the saints to greet Him with light
and to enter with Him into the chambers of His heavenly glory, there to reign with Him for ever. Amen.

According to the practice of the Eastern Church, The Baptism of the candidate is followed
immediately by his (her) Chrismation. The ekteny for Chrismation is not taken. Instead, Chrismation
takes place as follows:

The Order of Holy Chrismation
Deacon: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Priest: Blessed are you, Lord God of all creation, Source of good things, Sun of Righteousness. By the
manifestation of Your only-begotten Son You dawned the light of salvation on those in darkness.
Unworthy though we are, You give us a happy cleansing in the holy water and dedicate us to Yourself in
the life-giving Anointing. Blessed are You whose favour rested on Your newly enlightened servant, N.
granting him (her) a new birth to innocence by water and the Spirit. Now, O Lord, compassionate King
of all, give him (her) the seal of the Gift, The Gift of Your holy, all-powerful and Divine Spirit, and let
him (her) partake of the holy Body and precious Blood of Your Christ. Keep him (her) in Your holiness,
strengthen him (her) in the orthodox Faith, rescue him (her) from the Evil One and all his cunning, and,
by a liberating reverence for You, sustain him (her) in purity and justice. We ask these things that he
(she) may be a son (daughter) and heir of Your heavenly Kingdom, pleasing You in all his (her) words
and deeds. For You are our God, a God who loves and saves us, and we send up glory to You, Father,
Son and Holy Spirit, now and forever and ever.

People: Amen.
Chrismation

Now the priest anoints the candidate with the Holy Chrism in such a way that the anointing forms a
cross. Thus, with each anointing, the priest says in a loud voice:

THE SEAL OF THE GIFT OF THE HOLY SPIRIT. AMEN.



forehead
right eye left eye

nose
mouth
right ear left ear
breast
right hand left hand
feet

The priest places the end of his epitrakhil on the candidate. Then, proceeded by the deacon with the
censer, he leads the baptismal party, all of whom bear candles, into the church. If the baptism was
conferred in the church, the procession goes around the font three times. The deacon may preface the
following hymn by saying: “Give glory to Christ our God!” Then, all sing this hymn three times:

ALL YOU WHO HAVE BEEN BAPTIZED INTO CHRIST
HAVE PUT ON CHRIST. ALLELUIA.

When the Procession is concluded, the Deacon exclaims:
Deacon: Let us be attentive!
Priest: Peace to all of you.

Deacon: Wisdom! Let us be attentive!

Prokimen
(Psalm 26, Tone 3)

The Lord is my light and my salvation, whom shall | fear?

verse: The Lord is the refuge of my life, of whom shall | be afraid?

Epistle
(Romans 6:3-11)

Deacon: Wisdom!
Reader: A reading from the letter of the holy Apostle Paul to the Romans.
Deacon: Let us be attentive!

BRETHREN: When we were baptized in Christ Jesus we were baptized in His death; in other words, when
we were baptized we went into the tomb with Him and joined Him in death, so that as Christ was
raised from the dead by the Father’s glory, we too might live a new life.  If in union with Christ we
have imitated His death, we shall also imitate Him in His resurrection. We must realize that our former
selves have been crucified with Him to destroy this sinful body and to free us from the slavery of sin.
When a man dies, he has finished with sin. But we believe that having died with Christ we shall
return to life with Him. Christ, as we know, having been raised from the dead will never die again.
Death has no power over Him any more. When He died, He died once for all, to sin, so His life now is
life with God; and in that way, you too must consider yourselves to be dead to sin but alive for God in
Christ Jesus.



Alleluia

Gospel
(Matthew 28:16-20)

Deacon: Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy Gospel.
Priest: Peace be to all of you.

People: And to your spirit.

Deacon: A reading from the holy Gospel according to Matthew.
People: Glory be to You, O Lord, glory be to You.

After the Lord’s Resurrection: the eleven disciples made their way to Galilee, to the mountain to which
Jesus had summoned them. At the sight of Him, those who entertained doubts fell down in homage.
Jesus came forward and addressed them in these words: “Full authority has been given to me both in
heaven and on earth; go, therefore and make disciples of all nations. Baptize them in the Name of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit. Teach them to carry out everything | have commanded
you. And know that | am with you always, until the end of the world!”

People: Glory be to You, O Lord, glory be to You!

Ekteny of Supplication

Deacon:  Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we pray You, hear us and have
mercy.

People: Lord, have mercy. (3)

We also pray for the holy ecumenical Pontiff, N., Pope of Rome, his Beatitude, our Patriarch, N., our
most reverend Metropolitan, N., our God-loving Bishop, N., for those who serve or have served in this
holy temple, for our spiritual fathers and for all our brothers and sisters in Christ.

We also pray for our country, its government and people, and for those who protect us.

We also pray for the newly-enlightened servant of God, N.; may he (she) maintain a pure profession of
faith and lead a devout life, always fulfilling the teaching of Christ.

We also pray for those who bring offerings and do good in this honoured house of God, for those who
work in its service, for your people present here awaiting the great and abundant mercy which comes
from You, for those who have been kind to us, and for all orthodox Christians.

For You are a God of mercy, so full of love for mankind, and we give glory to You, Father, Son and Holy
Spirit, now and forever and ever.

People: Amen.

If there is no Communion, proceed to the Dismissal.

Dismissal
Priest: Glory be to You, Christ God, our hope, glory be to You!

People: Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and forever and ever.
Amen. Lord, have mercy (3). Give the blessing.

Priest: May Christ our true God, who was baptized by John in the Jordan, who was laid in the earth for
three days for our salvation, and now is risen from the dead, have mercy on us and save us, through



the prayers of His most pure Mother, the prayers of the holy, glorious and all-praiseworthy Apostles, of
Saint N., for whom this temple is named, of Saint N., whose memory we keep this day, of Saint N.,
patron of the newly baptized, and through the prayers of all the saints, for He is good and so full of
love for mankind.

People: Amen.

Churching
The priest begins at the narthex and proceeds into the nave of the temple while singing:

The servant of God, N., is churched in the Name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.
Amen.

The priest begins at the narthex and proceeds into the nave of the temple while singing:
He (She) enters into Your house, to worship towards Your holy temple.

Then, brought into the centre of the temple, he says:

In the midst of the Church, he (she) shall sing praises to You.

Then, standing before the Holy Doors, he says:

The servant of God, N., is churched.

Song of Simeon

Now You may let Your servant go in peace, Master, According to Your word; For my eyes have seen
Your salvation Which You prepared before all people; A light of revelation for the nations and the glory
of Your people, Israel.

Many Years

YuH CBATOro XpeweHHs
i CBaTOro MuMponomasaHHs

The priest, vested in an epitrakhil (and phelon, if it is the custom) goes with the deacon into the narthex of the
church. The deacon faces the child to the East, opens its blanket and removes its hat. Then the priest breathes on the
child’s face three times, makes the sign of the Cross on the candidate’s forehead and breast, places his right hand
on the candidate’s head. The deacon exclaims:

Auskon: Tocnoay nomonimcs.
Jluk: Tocrnoam, NOMUAYM.

lepeli: B iMa Teoe, MNocnogm boxe ictmHuM, i eanHopoaHoro CuHa Teoro, i CBatoro TeBoro Ayxa, Kiaay
PyKy Mol Ha paba Teoro (Ha paby TBow), imMApeK, Wo crnojobuscsa (cnofobunacsa) nNpuBirHyTM Ao
cBAToro iMeHn Teoro i Nig NOKpoBoM Kpun TBOIX CXOpoHUTUCA. Bigaanu Big Hboro (Big Hel) oTy AaBHIO
OMaHy i crnoBHM Moro (ii) Bipoto B Tebe, i Hagie€lo, i Nob6oBIO, WO6 3po3yMiB (3po3ymina), wo Tu ecu
€MHUIA Bor icTUHMM, i eamHopoaHuii CuH TeiM, Mocnoab Haw Icyc Xpuctoc, i Ceatum Tein Ayx. [Jan
MoMy (i) y Bcix 3anoBigax TBOIX xoauTh i BrogHe To6i 36epert, 60 AKWO BYMHUTb LiE YOJIOBIK, KMBUM
6yae B HMX. Hanumium Moro (ii) B KHM3i MTTA TBOro, 3€auHu Moro (ii) 30 cTagoM Hacniaaa Teoro, o6



NpoCNaBUNOCh iMEHHS TBOE CBATE B HbOMY (B Hil), i Bo3nob6neHoro Teoro CuHa, Mocnoga » HaLWOro
Icyca XpwucTa, i KuBoTBopsAworo TBoro Jyxa. Hexal oui TBOi 3aBXAM TNSAATb HA HbOro (Ha Hio)
MMNIOCTUBO a Byxa TBOT 106 NoYy M rosioc MoJliHHA Horo (i7). Bo3Becenu Moro (i) y ainax pyk moro (ii),
wo6 icrnosiBca Tobi (icnosinacAa To6i), NMOKNOHAKYMCb i C/NABNAYM BENMYHE i BCEBMILHE iMA TBOE, i
BOCXBa/IMB (BoCxBanuna) Tebe 3aBXKAM MO BCi AHI XUTTA cBoro. bo Tebe ocniBytOTb YCi CMIM HEBECH], i
TBoA € cnaea, OTuA, i CuHa, i CBAToro Ayxa, HUHi i noBCAKYaC, i Ha BikM BiKiB.

Jluk: AMiHb.

3abopoHa
AuskonH: ocnoay nomonimcA.
Jluk: Tocnoan, NoOMUIYM.

lepeli: Tocnoan CaBaoTte, boxe I3painsa, Tu 3uUinfew ycaky Heayry i BCSKY Hemiy. 31sHbCA Ha paba
TBoro (Ha paby TBot), 3HaMlaM, i BUNPOGYM, i BiaKeHU Bia Hboro (Hel) BCi AMABOMLCKI AisHHA. 3a60poHU
HEYMCTMM AyXaM i BiAKeHM ix, i ouncTn gino TBOiIX pyK i, BXMBLIKM GMCTpOro TBOro AifiHHA, CKOpO
COKpYLUM caTaHy nig Horamu Moro (ii), i man Momy (i) nepemory Hag HWM i Hag MOro HeYUCTUMM
ayxamu. o6 BiH (BOHa) ofeprkaBlM MMAicTb Big Tebe, cnogobuscs (cnogobunaca) 6e3CMepTHMX i
HebecHux TBoOiX TaMH i cnaBy To6i Bo3cunae (Boscunana), Otuto, i CuHy, i CBATOMY Ayx0Bi, HMHI i
noBcAKYacC, i Ha BiKM BiKiB.

JIUK: AMiHb.

Monaumsa
Auskon: Tocnoay nomonimcs.
Jluk: Tocrnoam, NoMUyM.

lepeli: Cywmit Bnagmko, Focrnoam, Ty coTBOpMB Yo/i0BiKa Ha o06pa3 TBil i Ha Noso6y i AaB MOMY BAacTb
Ha KMTTA BiYHe, a NOTiM, KoM BiH Yepes rpix Bignas, TW He NOropAMB HMM, ane Yepes BOY0JIOBiYEHHA
XpucTa TBoro crnaciHHA cBiTy BcTaHOBMB. TH i Le TBO€E CTBOPiHHA BM3BOJIM BiJ BOPOXKOi HEBOI i MPUMMM
B TBOe npeHebecHe LApPCTBO. Biakpwuit Moro (ii) AyxoBHi oui, Wo6 ocasano Horo (i) cBiTNo eBaHrenis
TBOro, CnpsxMm 3 KUTTAM Moro (ii) aHrena cBiT/oro, Wo6 oxopoHsB HMoro (i) nepes YCAKUMU BOPOKMMM
niagcTynamu, nepej 3yCcTpivyio 3 IyKaBuM, nepeg niBaeHHWM 6icoMm i nepej yKaBMMM NpUMapamu.

The priest breathes on the candidate’s mouth, forehead, and breast.
He does this three times, saying each time:

BuKeHM 3 HbOro (3 Hel), BCAKOro JIYKaBoro i HeYMCTOro Ayxa, Lo CKpMBCA i rHi3anTbea B cepui Moro (ii).

3)

Jyxa obMaHM, fyxa NIYKaBCTBa, Ayxa iAo/IOCAyXKiHHA M YCAKOro KOpPUCTONOGCTBa, Ayxa Henpasau M
YCAKOrOo HEUYUCTOTH, Lo AIETbCA 3 AUABOJIbCKOT HayKU. BumHM 1oro (i) croBecHM oBeYam CBATOro cTaja
Xpucta TBOro 4YeCHMM YJIEHOM UEpKBM TBOEI, CMHOM i CnagKoeEMUEM (4O4YKOKW i CMagKOEMHMLELD)
uapctea TBoro, o6, MOXMBWKM 3rigHO 3 TBOIMM 3anoBigamu i 36epirwM nevatb HEMNOPYLIHY i
3aXOPOHMBLUM PU3Y HEOCKBEPHEHHY, oJeprkaB (oAeprkana) 6narKeHCTBO CBATMX Yy LApCTBi TBOIM.
bnarogatTio i WeapoTamu i 40s10BiKOMOGIEM eauHopoaHoro CrHa TBOro, Wo 3 HUM 61aroC/1oBEH €Cu, 3
NpecBATUM, i 6narmMm, i })XMBoTBOPALWMM TBOIM JlyxOM, HMHI i NoBCAKYac, i Ha BikM BiKiB.

Jluk: AMiHb.

BiopeueHHsA

The candidate faces to the West (to the rear of the Church), the direction symbolic of darkness. The
priest says:



Yu Bigpikaewica cataHu, BCix Ain HMoro,
i Bcix aHrenis Moro,
i BCbOro CNy¥KiHHSA HMoro,
i BCiei ropauHi Moro?

| Bidonosidae:
BIAPIKAKOCA.

The above question and answer are repeated two more times. The priest then continues, saying:

Yn v Bigpikca (Bigpeknaca) cataHm?
| gBidnosidae:
BIAPIKCA. (BIAPEKNACA).

Now the candidate faces to the East (to the front of the Church), the direction symbolic of goodness
and light. The priest says as before:

Y 3eaHyeLICA 3 XpUCTOM?
| gionosioae:
3€AHYIOCA.
This is repeated as before. The priest continues, saying:
Un 3eaHaBCA (3€aHanaca) ™M 3 Xpuctom?
| gionosidae:
3€HABCA. (3EAHANACSA).
The priest continues:
Yu Bipyelu HMomy?
| gionosioae:
BIPYIO MOMY, AK LIAPEBI | BOTY.

Then the baptismal party (and the faithful, if it is the custom), proclaim the Symbol of Faith, the
“password” of Faith:

Cumson gipu

Bipyto B eamnHoro bora OtuA, Bceaepkutensa, TBopus Heba i 3emni, i BCbOro BUAUMMOro i HeBMAMMOrO. | B
eanHoro locnoga Icyca Xpucta, CuHa boxoro, eauvHopogHoro, Big OTus poarKeHoro nepej BCiMM
Bikamm. CsiTho Big cBiTha, bora ictMHoro Big bora icTMHOro, pojaeHoro, HeCOTBOPEHOrO,
€MHocyliHoro 3 OTueM, Lo Yepes3 Hboro Bce cTanocA. BiH 3aana Hac nogen i Haloro paam cnaciHHg
3iMwoB i3 Hebec, i BonaoTMeca 3 Ayxa CeaToro i Mapii Aieu, i cTaBcA 4o/10BiKOM. | 6yB po3naTUM 3a Hac
3a MoHTia Munata, i cTpaaaB, i 6yB MoxoBaHWW. | BocKpec y TpeTiMt AeHb, 3rifiHO 3 MMCaHHAM. |
BO3HiccA Ha He6o, i cauTb npaBopyd OTud. | Apyrvi npuiie 30 CABOK CYAUTM KUBUX i MEPTBMX, a
Moro LapcTBy He 6yae KiHusa. | B Ayxa CBatoro, Mocnoaa, XMBOTBOpALWOro, Wwo Big OTus i3XxoAMTb, WO 3
OtuemM i CMHOM piBHOMOK/IOHAEMMIM i piBHOC/IABMMMHI, LLO FOBOPMB Yepe3 NpPOpoKiB. B eauHy, ceATy,
CObOOpHY i anoctosibCbKy LlepkBy. IcnoBigyto opHe XxpelweHHs Ha BignyweHHa rpixie. Oudikyto
BOCKPECEHHS MepPTBUX: | JKUTTA Byaydoro BiKy. AMiHb.

When the Symbol is completed, the priest again questions the candidate:



UYn 3eaHaBCA (3€gHanaca) TM 3 XpuUcTom?
| gionosidae:
3€EAHABCA. (3EAHANACSA).
The above question and answer are repeated thrice. The priest continues, saying:
| MOKNIOHUCSA HOMY.
| gionosioae:

MOK/I0HAIOCA
OTLO | CUHY | CBATOMY A1YXOBI,
TPOWML EANHOCYLLHIN
| HEPO3AINIbHIN.

lepeli: bnarocnoBeH bor, wo xouye, Wo6 yci noau cnacamca i Ao Ni3HAHHA iICTUHW MPUMWIAM, HUHI i
noBcCsKYac, i Ha BiKM BiKiB.

Jluk: AMiHb.
Auskon: Tocnoay nomonimcA.
Jluk: Tocnoamn, NOMMAYM.

lepeli: Bnagnko locnogu borke Haw, nokamMd paba Teoro (paby Teow), imapek, Ao cesAtoro TBoro
NpocCBillleHHA i cnogobu Moro (i) uiei BenmKoi 6narogati cBaToro TBOro XpelleHHs; 34iMMu Moro (i7)
BETXiCTb i 06HOBM HMoro (ii) Ha XUTTA BiyHe; cnoBHM Moro (i) cuam CeaTtoro Ayxa TBOro Ha 3€AHaHHSA 3
XpuctoM TBOIM, 106 BiH He 6yB (BOHa He 6ysna) 6inble AMTUHOW Tina, ane AUMTMHOK TBOro LapcTsa.
bnaroBoniHHAM i 61arogaTTio €anHopogHoro CHa TBOro, Lo 3 HUM TW 61aroc/IoBEH €CH, 3 NPECBATHM i
6n1aruMm i XXmpoteopsAWwMM TBOTM JlyxoM, HMHI i NOBCAKYacC, i Ha BikM BiKiB.

Jluk: Amen.

YuH CBaAMo20 Xpew,eHHA

The deacon takes the censer, the priest places the end of his epitrakhil on the candidate and leads
him (her) and the baptismal party to the place where the baptism is to be performed. During the
procession a psalm may be sung. When all have arrived at the place of baptism, the priest incenses
around the holy font. When this is done, the deacon exclaims:

AusaxkoH: bnarocnosu, BnaaukKo.
lepeli: bnarocnoseHHe uapcteo OTud, i CuHa, i Ceatoro Jdyxa, HMHi i noBcAKYac, i Ha BikM BiKiB.

Jluk: AMiHb.

ExkmeHia
Auskon: B mupi l'ocnogy nomonimca.
Jluk: Tocnoam, NoOMUIYM.
3a MMp 3 BUCOT i cnaciHHA Ayw Hawux, focnogy nomonimcs.
3a MMp BCbOro CBiTY, A06pUIA CTaH CBATMX BOXMX LEepKoB i 3€gHaHHA BCix,locnoay nomosimcs.

3a cBATiWOro BcesNeHCbKOro Apxmepes Haworo imapek, Many PumcbKoro, i 3a 6naxeHHiworo Martpiapxa
Haworo Kup imapek, i 3a npeocssALleHiworo MMTpononuta Haworo Kup imsapek, 6oroitobmsoro €nMckona



Haworo Kup imMApek, yecHe npecBiTepcTBo, Yy XpUCTi AMAKOHCTBO, 3a BBeCb npuyeT i ogel, Focnoay
nomosiMcA.

LLlo6 ocBATMAIAcA BoZa U, CUOK i AiSHHAM, i 3wectam Ceatoro Ayxa, focnoay nomonimcs.
LLlo6 nocnanacs Ha Hei 6naroaath i36aBAiHHA i GnarocnoBeHHs MopaaHose, Focnogy nomoimcs.
3a Toro (Ty), WO HMHi NpMX0AMTL A0 CBATOro NPOCBIlLEHHS, i 3a cnaciHHA Moro (ii), Focnoay nomMonimcs.

LLlo6 BiH MoOKasaBcA (BOHa MOKasajaca) CMHOM CBiT/a1a i HAaCNigHMKOM (AOYKOlO CBiTna i HacnigHuuero)
BiYHMX 61ar, Focnogy nomMonimcsa.

Llo6 Boza uA ctana A4ns HbOro (Hei) Kyniiio BiApoAKeHHA, BignyweHHAM rpixiB i ogexelo HeTNiHHA,
locnogy nomMonimcs.

LLlo6 i36aBUTMCA HaM Big, YCAKOT CKOp6M, rHiBy, (6igm) i Hyxkam, Focnogy nomonimcs.
3acTynu, cnacu, NoMMAyH i oXopoHu Hac, boxe, TBoe€to 61aroaaTTio.

MpecBaTy, npeuyncTy, Npe6aroc/oBeHHy, cnaBHy Bnaguumuto Hawy boropoauuto i npucHoaiBy Mapito, 3
ycima CBATUMM NOMAHYLIKM, cami cebe, i oagMH 0aHOro, i BCe XMUTTA Hawe XpucTy borosi Bigganmo.

Jluk: Tob6i, N'ocnoaum.

During the above Great Ekteny, the priest prays quietly:

MunocepaHui i Munoctueuii boxe, Tu BuNpo6oByew cepus M yTpobu i TWU OAMH 3HAEW JOACHKI
TAaEMHMLI, 60 HEMa€E peyi HeaBHOT Nepea To6olo, ane BCe CTOITh Hare 1 obHaxeHe nepej ourma TBOIMM.
3HalouM BCe NMpo MeHe, He rMayM MHOK i He BigBepTaM smuto TBOro Biag MeHe, ase HeAOrNsHb Yy LK
XBWJIMHY MOIX MporpilieHb, Mpowanyu NogaM FpixmM Yyepes MoKasHHA, i OMMM MOK CKBEPHY TifecHy i
JAyLeBHY i BCbOro MEHe OCBATM COBEPLUEHHO TBOE HEBUAMMOLIO CMJIOK i NPaBMLEID AYXOBHOLO, LI06 A,
iHWKMM 3BilLaouM cBOGOAY i NoAaroumM ii BipO COBEPLUEHHOID, CaM fIK pab rpixa He CTaB Henpu4acHMM
TBOro HeckasaHHoOro 4osiosikoo6ia. Hi, Bnaguko, e€amHMM 6narui i 4YONOBIKOMOBHUM, Hexam He
BEPHYCA YMOKOPEHMM, ase MOLWAM MEHi Culy 3 BUCOTM M YKpiNM MeHe Ha npeasiexkady cayx6y TBoro
Be/IMKOro i npeHe6ecHoro TaiHCTBa; i 306pa3n Xpucta TBoro B ToMy (TiM), LIO Xo4e 3HOBY POAMTUCA
yepe3 MeHe HefocToMHoro. | 6yayh Moro (i) Ha ocHoBi anocTo/iB i NpopokKiB TBOIX; i He BiAKMHbL Moro
(i), ane Hacaau Moro (i7), AK NapocTb iCTMHKM y CBATIM TBOIM COGOPHIM i anOCTONbCBKIM LEepKBi; i He
BUpMBaM Moro (ii), 1Wo6, Kosu BiH (BoHa) Byae Ao3piBaTi y 61arodecTi, cnaBuB (caaBuna) Bcecate TBOE
ima, OTuA, i CuHa, i CBaToro Jyxa, HUHI i noBCAKYAC, i Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

bnaazocnoseHHa Boou

lepeli: Tocnoam boxe, BceaepKuTeNo, TBOpPYE BCbOro TBOPiHHA, BUAMMOrO i HEBMAMMOro, TWU COTBOPUB
He6o i 3eM/l0 i Mope, i Bce Wo B HKMX, TK 3i6paB BoaM i oauH 36ip, Tn 3aMKHYB 6€304HI0 i 3ane4vaTaB Ti
CTPALHUM i CnaBHUM iMeHem TBOIM, Tu MigHAB BOAM BMLEe HebGec. Tu yTBEpPAMB 3eMI0 Ha BoAax, TwU
yTBEPAMB MOPE CMoK TBOEK, TU CTep rosioBu 3MiiB y Bogax, TW CTpaWHUM, i XTO MOXKe CTaHyTU MpoTU
Te6e. MornaHb, Focnoau Ha uen TBip TBil i Ha BOAY Wto i Aak i 6narogath i36aB/1iHHA, 61ar0C/I0BEHHS
MopaaHoBe, BYMHM 11 AKEpPENOM HETNIHHA, AapOM OCBSYEHHS, AKa rpixuM po3pillae, Heayru JiKye,
JIEMOHIB nory6side, ANA CynpoTMBHUX CMI HEMPUCTYMNHA, MOBHA aHre/bCbKOi KPinocTu; HexaM yTikaloTb
Bi4 Hel Ti, Wwo 6yayTb HanocifaTMcA He COTBOpiHHA TBoe, 60 iMa TBoe, ocnoam, A npusBas, YygHe i
C/NaBHe, i CTpallHe A/ CYNpOTUBHMKIB.

He signs the water, immersing his fingers in it, and breathes on it.
He does this three times, exclaiming each time:

Hexai cokpywaTbcsa nig 3HaMeHoM o6pa3y xpecta TBoro
BCi CYyNpOTMBHi CUAU.

bo To6i HaneXTb CnaBa, Bnaja, 4eCTb i MOKNOHEHHA pa3oM i3 6e3HavanbHMM TBoiM OTuem, i 3
NPecBATUM, i 61arMM i kMBoTBOPALWMM TBOTM JyXOM, HUHI i NOBcsAKYac, i Ha BiKM BiKiB.



JIUK: AMiHb.

lepeli: Mup BCiM.

Jluk: | gyxoBi TBOEMY.

AusakoH: Tonosu Bawwi ocnoaesi NPUKAOHITb.

Jluk: Tob6i, N'ocnoaum.

The deacon holds the vessel of oil. The priest breathes on it three times and signs it.
Auskon: Focnoay nomonimcA.

Jluk: Tocnoan, NoOMUIYM.

lepeli: Bnaamko locrnoam boxe oTuiB Hawmx, TW nociaB TMM, Lo 6yam y HoeBiM KoBYesi, ronyba, AKMM
MaB O/IMBY rany3Ky B A3b06i, 3HaK craciHHA i NpUMMpPEHHA Big noTtony i nepegobpa3s TaiHCTBa 6iarogarti,
i 0O/IMBHUI NNiA NoJaB Ha CMOBHEHHSA CBATUX TBOTX TaMH. TWUM crnoBHMB Tu [Ayxa CBATOro TWX, WO 6yau
MiJ, 3aKOHOM, a TUX, WO B 6naroaaTi, Tu BAOCKOHaM0EW. Cam 61aroc/oBM i €nel Len CUIo, AiAHHAM i
3wecTtam CeaAtoro Teoro Jyxa, wo6 BiH CTaB MOMa3aHHAM HETiHHA, 36POE NpaBAM, OGHOBJIEHHAM Ayuli
i Tina, BigirHaHHAM YCAKOro AMABONIBCLKOrO AiAHHA Ha MepeMiHeHHA YCAKOro 3na Ana Tux, LWo
NoMasylTbCA 3 Bipolo UMM €1eeM, abo MOro npuiMmMaloTb Ha cnaey TBoto, i eamHopoaHoro CuHa TBoro, i
npeceAToro i 6naroro i xkmBoteopAworo JAyxa TBoro, HMHi i MOBCAKYacC, i Ha BikM BiKiB.

Jluk: AMiHb.

AuskoH: byabMo yBaxHi.
lepeli i /luk: Annnya! (3)

Each time the priest sings the word Alleluia, he pours some oil into the baptismal water in the form of
a cross. Then he exclaims:

lepeli: BnarocnoBeHHui bor, 110 NPOCBillae M 0CBAYYE KOMKHOI0 Y0JI0BiKa, L0 NPMUXOAMUTbL Ha CBIT, HMHI i
noBcAKYac, i Ha BiKM BiKiB.

JIUK: AMiHb.

lNoma3zaHHA Eneem

The candidate, undressed during the previous prayer, is held before the priest. Taking the oil, he says
aloud:

lepeli: NMomasyeTbca pab boxui (paba boxa), iMApek, eneem pagoctu, B iMa OTus, i CuHa, i CBAToro
Ayxa.

He begins the anointing. First, the forehead:
o6 6yB BiAKpUTUM YM Moro (i) Ha po3yMiHHA i NPUMHATTA TATHCTB Bipy XpUCTOBOT i Ha Mi3HAHHA iICTUHM
Moro, HMHi i noBcAKYac, i Ha BikM BiKiB. AMiHb.

Breast
Ha 3uinenHs aywi i Tina, i wob BiH N06MB (BOHA Atobmaa) MNocnoga bora BCiM cepuem CBOIM, YCieto
CBOEIO, i BCiMa MMC/IAMM CBOIMM, i 6JIMKHBOIO CBOrO AIK CaMoro (camy) cebe.

Shoulders
LLlo6 BiH (BOHA) WMpocepaeyHo B3AB (B3A1a) 61are AspMo XpMCTOBe Ha cebe i 3 Hacon040t0 Hic (Hecna)
TArap Moro i wo6 BiH yxunaeca (BoHa yxunsnacs) BCiX NOXOTIiB TinecHmXx.

Ears
Ha cnyxaHHs Bipu i Ha NpUMHATTA rosiocy 6oXKecTBEeHHOT EBaHrenii Hexal 6yae BiAKpUTUI cayr oro (ii).



Hands
o6 nigHocue (niaHoCKMNa) pyKM CBOT 10 CBATMHI i YMHMB (YMHUAQ) NpaBAY Ha BCAKMM Yac i 61aroc/ioBuBs
(6narocnosuna) locnona.

Feet
LLlo6 BiH x04MB (BOHA X04MM1a) Caigamu
3anoBigei XpUcToBumx.

XpeweHHA

When the candidate is thus anointed, the priest holds him (her) securely upright, facing the East, and
baptises him (her), saying:

XPELLAETbCA PAB BOXWI (PABA BOXKA) IMAPEK,
B IMA OTUA

(/TuK: AMiHb)
| CUHA
(/luk: AMiHb)
| CBATOIO AYXA.
(/luk: AMiHb)

And at each invocation he immerses the child and raises him (her), or, where it is the custom, he
pours water only over the forehead. Then the priest washes his hands, after which he takes the white
garment (the “khryzhmo”) and says in a loud voice:

lepeli: O6nayaetbcs pab boxkui (paba boxa) iMsApeK, B pusy npaBau, B iMAa OTus, i CuHa, i CeaToro
Ayxa. AMiHb.

Then, this tropar in Tone 8:

Pusy nopait MeHi ceitny,
TH, Wo 304ara€wca CBiTI0M Havye pu3oHo,
MHOrOMMNOCTMBUI XpucTe boxke Halu.

And if it is the custom, after the child has been dressed, the priest gives him (her) or the godparents
the lighted baptismal candle, and says:

lepeti: MpuimK outo ropitody CBiYKY i cTapaMcs y BCbOMY XMTTi TBOEMY MpOCBiYyBaTMCA CBiT/IOM BipM i
J06pux Zin, wob, Koam npuige Focnoap, TM Mir (Morsa) CBiT/0 BUMTM HasycTpiy Moro 3i BciMa CBATMMM
M yBiMTK 6€33a60pOHHO Yy YepTor He6eCHOT ClaBM Moro M LaploBaTh 3 HMUM B 6€3KOHEeYHi BiKM. AMiHb.

According to the practice of the Eastern Church, The Baptism of the candidate is followed
immediately by his (her) Chrismation. The ekteny for Chrismation is not taken. Instead, Chrismation
takes place as follows:

YuH cBaAMO20 MuponomasaHHAa
AusakoH: Tocnogy nomonimcA.

Jluk: Tocnoau, NOMUAYH.



lepeli: bnarocnoBeH ecu, lNocnoam boxe Bcegep:utento axepeno gobpa, coHue npaBAMu, LIO 3acBiTUB
CYWMM Y TeMpABi CBIT/I0 cnaciHHA ABNEHHAM eamMHopoaHoro Teoro CuHa i bora Haworo i JapyBaB Hawm,
HEeJOCTOMHMM, 6Na)KeHHe OYMLIEHHS Yy CBATIM BoAi i GOXECTBEHHE OCBAYEHHA Y YKMBOTBOPYOMY
nomasaHHi. TW i HWHi 61aro3Bo/MB 3HOBY POAMTM paba TBOro HOBOMPOCBiWEHHOro (paby TBoto
HOBOMpPOCBillleHHy) imApeK, Bogol i AyxoM i JAapyBaB MoMmy (iM) BignyuwleHHA rpixiB, BOJbHMX i
HeBo/IbHMX. Cam, Bnaguko, Bcix uapto gobpocepaHui, fapyh Momy (iM) i neyatb Aapy CBATOro i
BCeCUNbHOro i noknoHAemoro Teoro Jyxa i npuyacta cBATOro Tina i 4yecHoi Kposu Xpucta TBoro.
OxopoHu Horo (ii) B TBOIM OCBAYEHHi, yTBEpAW B MpaBoC/aBHii Bipi, BU3BO/IM Moro (ii) Bia NiyKaBoro i
Big ycix nounHanb Moro. Ayuy HMoro (ii) 36epexn cnaceHHMM TBOIM CTpaxoMm Y YMCTOTI i npaBAi, Wwo6 BiH
(BoHa) y BcskoMy Aaini i cnoBi yroauBwm Tob6i, cTaB (cTasna) CMHOM i HacNigHWMKOM (AOYKoOK i
HacnigHuUelo) HebecHoro TBoro uwapcTtea. bo Tu ecn bor Haw, bor, wo munye i cnacae, i To6i cnaBy
BO3cHslaemMo, OTuto, i CuHy, i CBaTomy JlyxoBi, HWMHI i NoBcAKYac, i Ha BiKM BiKiB.

JIuK: AMiHb.
Muponoma3zaHHsa

Now the priest anoints the candidate with the Holy Chrism in such a way that the anointing forms a
cross. Thus, with each anointing, the priest says in a loud voice:

MEYATb AAPY CBATOIO AYXA. AMIHb.

40/10
npase oKo  JiiBe OKO
Hi3apsa
ycTa
npase BYXO niBe ByXx0
rpyam
npaee pyKka niBe pykKa
HOrn

The priest places the end of his epitrakhil on the candidate. Then, proceeded by the deacon with the
censer, he leads the baptismal party, all of whom bear candles, into the church. If the baptism was
conferred in the church, the procession goes around the font three times. The deacon may preface the
following hymn by saying: “Give glory to Christ our God!” Then, all sing this hymn three times:

BU, LLIO B XPUCTA XPECTU/INCA B XPUCTA 304ATHYINCA. AINTYA.
€/MUM BO XPUCTA KPECTUCTECA BO XPUCTA OBJIEKOCTECA. AZINTYA.

When the Procession is concluded, the deacon exclaims:
AuakoH: byabMO yBaxHi.
lepeli: Mup BCiM.

AuakoH: Mpemyapictb. byabMo yBaxHi.

MpokimeH
(Mcanom 26, r. 3)

locrnoAb NpoCBillEeHHs MOE, i cnacuTenb Mil, Koro y6otocs.

cmux: Focnoab 3aXMCHUX KUTTSA MOTO, KO0 yCTpaLlycs.



Anocmon
(4o PumnsaH, 6:3-11)

Auskon: Tpemyapictb!
Ymenb: lo PUMNAH NOCNaHHA CBATOro anoctosa laBna yMtaHHA.

AuskoH: byabMo yBaxHi.

6patTa: Bci Mu, wo B XpucTta Icyca oxpectmnmcsa, y cMepTb Moro oxpectuamca. Mu norpeb6anm cebe 3
HUM XPELLEHHAM Yy CMEpTb, W06, AK BOCTaB XpMCTOC i3 MePTBMX cnaBoto OTuA, TaK i MM MOYa v XOAUTH B
OBHOBJ/IEHHI XMTTA. BO AKLWIO MM CTaNM CXOXMMM NOA060I0 CMEPTM MOro, TO i BOCKPECEHHAM 6yAeMo.
3HalouM Te, WO AaBHiM Hal YONOBIK 3 HMUM 6YB PO3NATUM, LWO6 3HMILMIOCA Ti/IO FPiXOBHE, W06 MM
6inblue He cNyxuau rpixosi, 60 XTo BMep, TOM onpaBaaBcs Big rpixa. Koam x MM BMepan 3 XpUCTOM,
BipYEMO, L0 M XMTU BYIEMO 3 HMM, 3HAOYM, L0 XPUCTOC BOCTABILUM 3 MEPTBUX, BXKe 6inblle He BMUPaAE,
CMepTb HMM Ginblue He oBosiogiBae. bo o BMepsio ans rpixa, BMEpPJIO pa3 Has3aBXM, a WO KMBe, 4/A
Bora xuBe. Tak camMo i BM BBaxKalTe cebe, WO BU BKe € MepTBi ANA rpixa, a *uei ana bora B XpucTi
Icyci, Focnoai HawwiMm.

AnunyAa

€saHeenie
(Mart. 28:16-20)

AusakoH: MpemyapicTb NPOCTi, BUCYXalMO CBATOrO €BaHrenis.
lepeli: Mup BCiM.

Jluk: | pyxoBi TBOEMY.

AuakoH: Big MaTteAa cBATOro eBaHrenia YMTaHHA.

Jluk: Chaea Tob6i, Nocnoau, cnaea To6i.

B TOM YAC oamHaauATb yueHKiB ilwaum i Fanunelo, Ha ropy, Kyau nosenis im Icyc. | yBuaiBwm ¥oro,
NOKJIOHUAUCA MOMY, a AeAKi ycyMHuamca. | npucTynmBum Icyc, pik iM, Kaxkyuu: [laHa MeHi BciKa BnacTb
Ha He6i i Ha 3emni. |aiTb, HaBYaMTe BCi Hapoau, xpecTauun ix Bo iMa OTua, i CuHa, i CBatoro Jyxa,
HaBYatoum ix 36epirati Te Bce, WO A 3anoBigaB Bam. | ocb A 3 BaMM MO BCi AHi A0 CKiHYeHHA BiKy. AMiHb.

Jluk: Chaea Tob6i, N'ocnoau, cnaea To6i.

ExkmeHia
AuskoH: Momumnyi Hac, boxe, no BeamKiM munocTi TBOIM, MosMMock To6i, BUCyxal i noMMnyH.
Jluk: Tocnoamn, noMunym. (3)

Lle MonMMocb 3a CBATIWOro BCENEHCbKOro Apxuvepes Haworo imApek, [lany Pumcbkoro, i 3a
o6naxkeHiworo MaTpiapxa Haworo Kup iMApek, i 3a npeocsAweHilworo M1Tponoamnta Haworo Kup imapexk,
6orosto6mBoro €nmckona Haworo Kup iMAapek, 3a TMX, WO CAyKaTb i MOCAYXKMAM i CBATIM XpaMi UiM, i 3a
OTUiB HalUMX AYXOBHMX, i BClO BO XpUCTi 6paTito Hally.

LLle Mmonumoch 3a borom 6epekeHunit HapoA Hall, 3a NpaB/iHHSA i 3a Bce BOTHCTBO.

LLle MosioMock 3a HOBOMpOCBilWEeHHOro paba boxkoro (HoBonpocBiweHHY pady boy) imsapek, wob BiH
(BoHa) 36epirca (36epernacd) y Bipi uMcTtoro icnoBigaHHA i y BcAKiM 6naroyecti, i B CNOBHIOBAHHSA
3anoBigen XpMCToBUX, No BCi AHi XKMTTSA Horo (ii).



lepeli: Bo MmMnocTuBUM i yonosikonobeub bor ecu, i Tobi cnaBy Boscunaemo, OTulo, i CuHy, i CBATOMY
JyxoBi, HUHi i noBcAKYac, i Ha BikM BiKiB.

JIUK: AMiHb.

If there is no Communion, proceed to the Dismissal.

Bionycm
lepeli: ChaBa Tob6i, Xpucte borke, ynoBaHHs Halle, chaBa To6i.

Jluk: Cnaea Otuto, i CuHy, i CBatomy /JyxoBi, i HMHiI i noBcAKYac, i Ha BikM BikiB. AMiHb. ocnoaum,
nomunym (3). bnarocnosu.

lepeti: XpucToc, icTMHMM Bor Halw, wo MopaaHi xpecTuTuca 3BonmMB Big MoaHa, cnaciHHA Haloro paau,
mosimTBamm Mpeunctoi CBoei MaTepi, CBATMX CaBHUX i BcexBaNbHMX AMocToniB, i cBATOro (Lo iMA Horo
JlaHO AMTUHI), i BCix CBATUX CBOIX, HEXaM NoMUAYM i cnace Hac, SK baarui i Yonosikoso6elb.

JIuk: AMiHb.

YuyepkossieHHA
The priest begins at the narthex and proceeds into the nave of the temple while singing:
YuepkoBnseTbca pab boxkuit (paba boxka), imapek, B ima Otus, i CuHa, i CBaTtoro Jyxa. AMiHb.
Entering into the temple, he says:
VBinae i giM TBiM, MOKNOHMTMCA A0 XpaMy CBATOro TBOro.
Then, brought into the centre of the temple, he says:
BuepkoBnseTbca pab boxkui (paba borka): MNocepea uepku npocnasutb Tebe.
Then, standing before the Holy Doors, he says:

BuepkoBnseTbca pab boxuit (paba boxka).

[licHa CumeoHa

HuHi Bignyckaew pa6a Teoro, Bnaguko, no rnarony TBOEMy 3 MUMPOM, 60 6aunam odi Moi cnaciHHA TBoe
AKke Tu yroToBMB Mepea AMUEM YCiX /IloJen CBiTI0 Ha OAKPOBEHHA NoraHaM, i Ha cnasy oaeM TBoix
I3paina.

MHozonimmsa

Note: The official text of the Ukrainian Catholic Church for Baptism and Chrismation is the above Ukrainian text.
The English translation above is provided until an official English text is approved.




